Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers)
Chapter 20
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1. wayabo’u b'ney-Yis'ra’El »«/~ha"edah mid’bar=Tsin hari’'shon
wayesheb ha’am b’Qadesh watamath sham Mir'yam watigaber sham.
Num20:1 Then the sons of Yisra’El, congregation, came

the wilderness of Tsin in the first ; and the people stayed at Qadesh.
Now Miryam died there and was buried there.

20:1> Kat ABov ot viot IopanA, maoa 1 cuvayoym,
els 'r'r‘]v épmpov Ly év 7o pfqv‘l, T® ﬂp(i)'r(p, Kol Ka'rép.ewev 0 Aaos év Kads,
kal étedevTnoev ékel Mapiap kat étddm ékel.
1 Kai elthon hoi huioi Israel, hé synagoge, cis tén erémon Sin

And came of the sons of Israel the congregation the wilderness of Zin,

to proto, kai katemeinen ho laos en Kades,
first; and stayed the people in Kadesh.

kai eteleutesen ekei Mariam kai etaphé ekei.

And came to an end there Miriam, and she was entombed there.
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2. w'lo’- mayim la”edah wayiqgahalu «'- w' al=’Aharon.
Num20:2 no water the congregation,
and they assembled themselves and Aharon.
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2> kal ovk MV Vdwp T ovvaywyi), kal Mipolobnoav ém Mwvofv kat Aapwv.

2 kai ouk én hydor té synagoge,

And no water for the congregation,
kai éthroisthésan kai Aaron.
and they gathered themselves and Aaron.
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3. wayareb ha am - wayo’m’ru le’'mor

w'lu gawa'nu bHig'wa” ‘acheynu .

Num20:3 The people thus contended and spoke, saying,
If only we had perished our brothers perished !
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3> kal €lodopelTo 0 Aaos mpos Mwuoijv Aéyovres
"Odelov dmebivop.ev év T dAmwAela TOV 48eAddV Mpdv évavTt kuplov®

3 kai eloidoreito ho laos legontes
And reviled the people , saying,
Ophelon apethanomen ¢n t¢§ apoleia ton adelphon hemon 5

Ought we died ‘= the destruction of our brothers
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4. w'lamah ‘eth-g’hal
~hamid’bar hazeh lamuth sham ‘anach’nu ub’ irenu.

Num20:4 And why the assembly of
this wilderness, for us and our beasts to die there?

4> kal tva TL AvnydyeTe TNV CLVAYWYTV KUPLOV
els TV épmpov TadTMY Mok TELvaL MLas Kal Ta KTV HLOV;
4 kai hina ti ten synagogen tén erémon tauten apokteinai hemas
And why the congregation of this wilderness, to kill us,
kai ta kténé hemon?
and our cattle?
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5. wlamah Mits’rayim ’habi’ ‘othanu ‘el-hamaqom hara™ hazeh lo’
m’gom zera” uth’enah w’gephen w’rimon umayim ‘ayin lish'toth.
Num20:5 Why Egypt,

bring us in to this wretched place? Itis not a place of grain or figs
nor vines nor pomegranates, nor is there water to drink.
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5> kal tva Tl TodTO AvmydyeTe Mpds €€ AlydmTov Tapayevéshar
€ls TOV 16OV TOV ToVNPOV ToDTOoV; THTOS, OV OV CTeElpeTAL
9 \ ~ 9 \ ¥ 9 \ e/ 9 \ e 9 \ ~
00d€ oukal ovde dpmelol 0Vde poaL 0Vde VOwp €T Tiv TLETV.
5 kai hina ti touto hémas ex Aigyptou paragenesthai
And why is this us Egypt to come

ton topon ton ponéron touton?
place this bad?

topos, ou speiretai oude sykai oude ampeloi
A place you cannot sow, nor is there fig-trees, nor grapevines,

oude hroai oude hydor piein.
nor pomegranates, nor water to drink.
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6. wayabo’ w’Aharon mip’ney haqahal ‘el-pethach ‘ohel mo ed

wayip’lu al=-p’neyhem wa k'bod- hem.

Num20:6 Then and Aharon came in the presence of the assembly
the doorway of the tent of appointment and fell on their faces.

Then the glory of them;

<6> kal M\Bev Mwvos kal Aapov &o mpochmou THs cuvaywytis
ém v BVpav s okmMuiis Tod papTuplov kal émecav ém mpdCWTOV,
kal Gdphn 7 do€a kuplov mpos adTovs.
6 kai elthen kai Aaron prosopou tés synagoges
And came and Aaron in front of the congregation,
ten thyran tes skénés tou martyriou
the door of the tent of the testimony,

kai epesan prosopon, kai hé doxa autous.
and they fell their face. And the glory of them.

Y44 AVY-d4 Arar 93437
IRD MnTOR MM NI

7. way’daber - le’'mor.
Num20:7 and spoke , saying,
<7> kal é\aAnoev kUpLos mpos Mwvofjv Aéywv
7 kai elalésen legon

And spoke , saying,
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8. gach ‘eth-hamateh w'haq’hel ‘eth-ha“edah w'Aharon ‘achik
w'dibar’tem ‘el-hasela” I’ eyneyhem w'nathan meymayu
w’hotse’ath lahem mayim ~hasela™ w'hish’giath ‘eth-ha edah w’eth-b’ iram.
Num20:8 Take the rod; and and your brother Aharon assemble the congregation
and speak to the rock their eyes, that it may yield its water. And you shall thus
bring forth water them of the rock and let the congregation and their beasts drink.

&> AaBe v paBdov kal éxkAnolacov TV cuvaywynv oV
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kal Aapwv 6 adeddos oov kal AadfoaTe mPos TNV TETPAV vavTL adTOV,
kal dwoel Ta VdaTta adTs, kal éfoloeTe adTols BdwWp €k THs mETPas
Kal TOTLELTE TNV CLUVAYWYTV KAl TG KTV AOTOV.
8 Labe ten hrabdon kai ekklésiason tén synagogen

Take the rod, and call an assembly of the congregation,
kai Aaron ho adelphos sou

and Aaron your brother!
kai lalesate tén petran auton, kai dosei ta hydata autes,

And speak to the rock them! and it shall give of its waters;
kai exoisete autois hydor ek tés petras

and you shall bring forth to them water of the rock,
kai potieite tén synagogen kai ta ktené auton.

and you shall give to drink the congregation and their cattle.
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9. wayiqach ‘eth-hamateh ka'’asher tsiuahu.
Num20:9 So took the rod , just as He had commanded him;
D> kat Eafev Movofis v pafdov T)v amévavti kuplov, kaba cvvétaev kvpLos:
9 kai elaben ten hrabdon tén , katha synetaxen ;

And took the rod , as commanded.
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10. wayadq’hilu w’'Aharon ‘eth-haqahal ‘el- hasala™
wayo’mer [ahem shim’ u-na’ hamorim ~hasela™ hazeh notsi’ mayim.

Num20:10 and and Aharon gathered the assembly the rock. And he said
them, Listen now, you rebels; shall we bring forth water of this rock?

\ ’ ~ \ \ \ 9 )4 ~ )4
10> kat é€ekkAnolacev Movofis kal Aapwv TV cvvaywynyv amévavte THs TETPAS
kal elmev mpos adTos AkovoaTé pov, ol dmelbels:

\ 9 ~ ’ 4 9 /’ e ~ 124
R €k Ths méTpas TavTns €é€dEopev Vv Vdwp;

10 kai exekkléesiasen kai Aaron tén synagogen tés petras
And held an assembly and Aaron of the congregation the rock.
kai eipen autous Akousate mou, hoi apeitheis;
And he said to them, Hear me! O ones resisting persuasion;
tes petras tautés exaxomen hydor?
of this rock we bring forth to water?
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11. wayarem ‘eth-yado wayak ‘eth-hasela” bh’'matehu pa amayim
wayets’u mayim rabbim watesh’t’ ha“edah ub’ iram.

Num20:11 Then lifted up his hand and struck the rock twice his rod;
and water came forth abundantly, and the congregation and their beasts drank.

A1 katl émdpas Movofs ™y xetpa adTod émdtalev v métpav T paBdw dis,
kal €EfABev U8wp moAV, kal émiev 1) cuvaywyT KAl T4 KTNVY AOTOV.
11 kai eparas tén cheira autou epataxen tén petran t¢ hrabdg dis,
And lifting his hand, struck the rock with the rod twice,
kai exélthen hydor poly, kai epien he synagoge kai ta ktene auton.
and came forth water much, and drank the congregation, and their cattle.
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12. wayo’mer - w'el-’Aharon
lo’~he’eman’tem b b'ney Yis'ra’El
laken lo’ thabi'u ‘eth-haqgahal hazeh ‘cl-ha’arets =nathati lahem.
Num20:12 But said and to Aharon,
you have not believed "¢, of the sons of Yisra’El
therefore you shall not bring this assembly the land I have given them.

12> kat elmev kVpLos mpos Mwvofjv kat Aapwv
?IO 9 9 /’ e V4 9 ’ e A
TL 00K €moTevoaTE ayLacat e evavtiov vidv lopanA,

dua TodTo 0k elodete Vpels TNV cvvaywyTV TAOTNV €ls TV YTV, 1v dédwka adTols.

12 kai eipen kai Aaron
And said and Aaron,
ouk episteusate huion Israél,
you did not believe me to the sons of Israel,
dia touto ouk eisaxete hymeis téen synagogen tautén cis tén gen,
because of this shall not bring you yourselves this congregation the land

dedoka autois.
I have given to them.
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13. hemah mey M’ribah =rabu b’ney-Yis'ra’El ‘eth- wa am.

Num20:13 Those were the waters of Meribah,
the sons of Yisrael contended with , and them.

13> To070 Bdwp dvTidoyias, 3TL éNodopnBnoav ol viol IopamA évavti kuplov

\ e / b 9 ~
kal Mytacn év avTots.

13 touto hydor antilogias, eloidorethésan hoi huioi Israél

This is the water of dispute, were reviled the sons of Israel ’
kai autois.

and them.
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14. wayish’lach mal’akim miQadesh ‘el-melek ‘Edom

koh ‘amar ‘achiyak Yis'ra’El yada’at ‘eth al-hat’la’ah m’tsa’ath’nu.
Num20:14 Qadesh then sent messengers to the king of Edom:

Thus your brother Yisra’El has said, know 2!l the hardship has befallen us;

14> Kai dméorertdev Mwvoiys dyyélovs ék Kadns mpos Baoidéa Edop Aéywv Téde

AéyeL 0 4deldods oov Iopamh L émtorn mavTa Tov poxbov Tov evpovta mpds,

14 Kai apesteilen aggelous ¢k Kadeés basilea Edom Tade

And sent messengers Kadesh to the king of Edom, , Thus
legei ho adelphos sou Israéel Sy episte ton mochthon ton heuronta hémas,

says your brother Israel, have knowledge of 2! the trouble finding us,
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15. wayer'du ‘abotheynu Mits'ray’mah wanesheb b’Mits’rayim yamim rabbim
wayare " u lanu Mits’rayim w’la’abotheynu.

Num20:15 that our fathers went down to Egypt, and we stayed in Egypt many days,
and the Egyptians did evil to us and our fathers.

15> kat kaTéRmnoav ol TaTépes NpdV els AlyvmTov, kal TapwkToapev év AlydmTe
Mpépas mAelovs, katl éxdkwoav Mds ol AlydmTiol kal Tovs TaTépas MUV,
15 kai katebésan hoi pateres hemon eis Aigypton,
and how went down our fathers Egypt,
kai pargkesamen en Aigyptd hemeras pleious,
and we sojourned in Egypt days many,

kai ekakosan hémas hoi Aigyptioi kai tous pateras hémon,
and inflicted evil on us the Egyptians and our fathers.
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16. wanits’ "aq ‘¢!~ wayish’'ma’ qolenu wayish’lach
wayotsi’enu miMits’rayim w’hinneh ‘anach’nu »'Qadesh “ir g’tseh g’buleak.
Num20:16 But when we cried out , He heard our voice

and sent and brought us out Egypt;
now behold, we are 2t Kadesh, a town on the edge of your territory.

\ 9 / \ / \ 9 / 7 ~ ~ e ~
16> kat dveBonoapev mpos kVpLov, kal eloTkovoey kVPLOS TT)s Pwvils TLOV
kal amooTelhas dyyelov éEnyayev Mpds €€ AlydmTov,

\ ~ 9 9 14 9 ’ ~ e ’
kal vov éopev év Kadns, molel ék pépovs Tdv oplwv cov*

16 kai aneboé&samen , kai eisekousen tés phonés hémon
And we yelled out , and listened to our voice.

kai aposteilas exégagen hemas ex Aigyptou,
And sending , he led us of Egypt.

kai nyn esmen en Kades, polei ¢k merous ton horion sou;
And now we are in Kadesh, a city of a part of your borders.
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17. na ’b’rah-na’ b’ar’tsek lo’ na abor b’sadeh ul’kerem

w'lo’ nish’teh mey b’er derek hamelek nelek lo’ yamin us’'mo’wl
~-na abor g’buleak.

Num20:17 Please let us pass your land. We shall not pass field
nor vineyard; we shall not drink water a well.
We shall go along the highway of the king, not to the right nor left,

we pass through your territory.

17> maperevoodpeba Sua s yijs ocov, o0 dredevoopeda L’ dypdv odde 8L’ dpmeddvwv
9 \ J4 4 b ’ e ~ ~ 4

o0de mopeba Vdwp €k Aakkov cov, 088 BacitAwk ) mopevaopeda,
9 2 ~ \ 9 \ )/ [74 ”n 4 \ ’

oVk éxkAivodpev defla 008e edwvupa, €ns dv mapéNbwpev Ta SpLd cov.

17 pareleusometha tés gés sou, ou dieleusometha di’ agron

We shall go your land. We shall not go the fields,
oude Ji” ampelonon oude piometha hydor ek lakkou sou,

nor the vineyards, nor shall we drink water of your cistern.
hodg basiliké poreusometha, ouk dexia oude euonyma,

way by the royal We shall go. not to the right nor left,
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parelthomen ta horia sou.
we should have gone by your borders.
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18. wayo’'mer ‘elayu ‘Edom lo’ tha abor bi pen-bachereb ‘etse’ .
Num20:18 Edom said to him, You shall not pass us,
lest I shall come out the sword

A8> kat elmev mpos adTov Edwp OO Seheton 8L’ épod-
b \ 4 9 V4 9 4 b / ’
€L 8¢ p1, €v moAépw é€eledoopal els cuvdvTmoly ool.
18 kai eipen auton Edom Ou dieleusé emou; ei de mé,
And said him Edom, You shall not go mine, and if otherwise,

polemg exeleusomai ¢is synantéesin
war I shall come forth meet with

Yayay-y4y adoy acFy I (4qwamays vl w4y
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19. wayo'm’ru ‘elayu b’ney-Yis’ra’El bam’silah na aleh w'im=-meymeyak nish’teh
umiq’nay w'nathati mik’ram raq ‘eyn- rag’lay ‘e eborah.
Num20:19 And the sons of Yisra’El said to him, We shall go up by the highway,

and and my livestock drink of your waters, then I shall give its price.
Let me only pass through on my feet, no else.

19> kat Aéyovorv adTd ot viol IopanA Hapa 16 Spos maperevoopeda-
€av 3¢ Tod U8aTos cov Topev éy® Te KAl TA KTV, SOCW TLRYV ooL*
aAAa TO mpaypa ovdév éoTiv, Tapa TO Spos mapelevoopeda.
19 kai legousin autg hoi huioi Israél to oros pareleusometha;

And say to him the sons of Israel, the mountain We shall go.

de tou hydatos sou piomen te kai ta kténe,

And if of your water we drink, both | and my cattle,
doso timen soi;

I shall give the value of it to you.

alla ouden , to oros pareleusometha.
But nothing, the mountain we shall go.
A3y o vx44PL Wra4 4nay 490x £ ¥4
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20. wayo’mer lo’ tha abor wayetse’ ‘Edom 'ig’ra’tho b'"am kabed ub’yad chazaqah.

Num20:20 But he said, You shall not pass through.
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And Edom came out him many people and a strong hand.

20> 6 3¢ elmev OV Sredebom 8’ Epod:

\ 9 ~ 9 / 9 ~ 9 b2 ~ \ 9 \ ~
kal é€NABev Edwp els cvvavrnow adtd év dxAw Bapel kal év xelpl Loyupd.
20 ho de eipen Ou dieleusé di’ H

And he said, You shall not go through of

kai exélthen Edom ¢is synantésin autd en ochlg barei
And Edom came forth ‘o meet with him multitude a heavy,

kai en cheiri ischyra.
and hand a strong.
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21. way’'ma’en ‘Edom n’thon ‘eth-Yis’ra’El “abor ig’bulo wayet Yis'ra’El ayu.
Num20:21 Thus Edom refused to allow Yisra’El to pass his territory;
so Yisra’El him.

21> kat ovk MBeANoev Edwp dodvar 7@ Iopand mapelbelv dia tdv oplov adTod-
kal €€ekAvev Iopan am’ adTod.

21 kai ouk éthelésen Edom dounai tg Isra€l parelthein ton horion autou;

And did not want Edom to give permission to Israel to go his borders.
kai Israel autou.
And Israel him.
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22. wayis’ u miQadesh wayabo’u b’'ney-Yis'ra’El -« -ha edah Hor hahar.

Num20:22 Now when they set out Qadesh,
the sons of Yisra’El, congregation, came to Mount Hor.

22> Kai amfipav ék Kadns: kal mapeyévovto ol viol IopanA,
maoa T cuvaywy, ets Qp 16 dpos.

22 Kai apeéran ek Kadés; kai paregenonto hoi huioi Israél,

And they departed Kadesh. And came the sons of Israel,
hé synagogé, eis Or to oros.
the congregation, Hor the mountain.
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23. wayo’'mer - w'el=’Aharon b’Hor hahar
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=g’bul ‘erets-‘Edom le’mor.

Num20:23 Then and to Aharon at Mount Hor
the border of the land of Edom, saying,

23> kal elmev K{)pl,os Trpc‘>s M(m)o-'ﬁv Kal Ao.pwv év Qp T® 6pel,
émi Tdv oplwv yiis Edwp Aéywv
23 Kai eipen kai Aaron en Or td orei
And said and Aaron in Hor, in the mountain,
ton horion gés Edom legon
the borders of the land of Edom, saying,

n943-d4 491 44 Y vIYo-l4 yia4 JF4r 2
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24. ye’aseph ‘Aharon ‘cl-"amayu ki lo’ yabo’ ‘el-ha’arets
nathati lib'ney Yis’ra’El “al ‘asher-m’rithem ‘eth-pi I'mey M’ribah.

Num20:24 Aharon shall be gathered to his people;
he shall not enter the land I have given to the sons of Yisra’El,
because you rebelled against My command at the waters of Meribah.

24> IpooTehnTw Aapwv mpos Tov Aadv adTod, 8TL o0 11| eLo€NBnTe €ls TV YTV,
Mv 8€dwka ToTs viols Iopand, 86Tl mapwEdvarté e ém Tod VdaTos THs Aodoplas.
24 Prostethéto Aaron ton laon autou, ou mé eiselthéte eis tén gen,

Let Aaron be added to his people, in no way should he enter the land

dedoka tois huiois Israel,
I have given to the sons of Israel,

dioti paroxynate tou hydatos tes loidorias.
because you provoked the Water of Dispute.

933 93 ¥x4 Joar vY39 qTol4 x4y J9A4 x4 HPos
T T OnR Spm 3 YR TN TIOR~NR MR

25. qach ‘eth-‘Aharon w'eth-‘El"" azar b’no w’ha al ‘otham Hor hahar.

Num20:25 Take Aharon and his son Eleazar and bring them up to Mount Hor;

25> AaBe Tov Aapov kal EAealap Tov viov adTod
kal dvaBifacov adTovs els Qp 70 8pos évavTL mhoms Ths cvvaywys
25 labe ton Aaron kai Eleazar ton huion autou

Take Aaron and Eleazar his son,

kai anabibason autous eis Or to oros tés synagoges
and haul them Hor the mountain! the congregation.

vV 4TOl4 x4 WXWILAY vAANITX4 J9A4x4 ewJAY 2
Yw Xy JF43 Ja4y
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26. w’haph’shet ‘eth-’Aharon ‘eth-b'gadayu w’hil’bash’tam ‘eth- b'no
w’Aharon ye’aseph umeth sham.

Num20:26 and strip Aharon of his garments and put them on his son
So Aharon shall be gathered to his people, and shall die there.

26> kai éxdvoov Aapwv TV oToAT adTod Kal évduoov EAealap Tov viov avTod,
kal Aapwv mpooTebels dmobavéTw ékel.

26 kai ekdyson Aaron tén stolén autou kai endyson ton huion autou,
And take off of Aaron his apparel, and put it on his son!

kai Aaron prostetheis apothaneto ekei.
And Aaron, having been added to his people, let him die there!

ATAT ATR qW4y awy woiyy
a3~y yiol 433 43-4 vloav
T MR WRD N ymo
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27. waya as ka’asher tsiuah
waya alu ‘cl=Hor hahar | “eyney ~ha edah.

Num20:27 So did just as had commanded,
and they went up to Mount Hor in the sight of 2!l the congregation.

27> kai émoinoev Mwuaijs kaba cvvéraev kipros,

\ ’ \ \ ’ ’ ~ ~
kal dveBifacev adtov els Qp 10 8pos évavtiov mdoms THs cuvaywyds.

27 kai epoiésen katha synetaxen ,
And did as commanded him,
kai anebibasen auton cis Or to oros enantion tés synagoges.
and he hauled them Hor the mountain before the congregation.

JTolExg yxg WILAY yAaNI Xk JIAL XL AWY ewjA s
4A3YY 4TOL4Y AWY a9y 933 W493 YW Y9a4 x¥ar vYs
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28. wayaph’shet ‘eth-‘Aharon ‘eth-b'gadayu wayal’besh ‘otham ‘eth-

b’no wayamath ‘Aharon sham b’ro’sh hahar wayered w ~hahar.
Num20:28 And had stripped Aharon of his garments

and put them on his son , and Aharon died there on the mountain top.

Then and came down the mountain.

28> kai é£€dvoev Aapwv Ta LpdTia adTod
\ 9 ’ 9 \ \ e\ 9 ~ \ 9 /7
kal évedvoev avta Edealap Tov viov adTod: kal amébavev Aapwv
9\ ~ ~ ~ ¥ \ )4 ~ \ 9 ~ 7
émi s kopudis Tod Spovs, kat kaTefn Movofis kal EAealap éx Tod dpous.
28 kai exedysen Aaron ta himatia autou kai enedysen auta ton huion autou;

And he stripped off Aaron his garments, and he put them on his son.
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kai apethanen Aaron tés koryphes tou orous,

And Aaron died the top of the mountain.
kai katebé kai tou orous.
And came down and the mountain.

J9R4 oy Y 3a0a~ly yv49iva
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29. wayir’'u ~ha“edah ki gawa” ‘Aharon
wayib’ku ‘eth-’'Aharon sh’loshim yom beyth Yis'ra’El.

Num20:29 When 2!! the congregation saw Aharon had died,
the house of Yisra’El wept for Aharon thirty days.

29> kal €ldev maoa 1 cuvaywyt) 6L dmeAVBn Aapwv,
kal ékAavoav Tov Aapmv TpL(’LKovTo. 'f]p.épas Tas 0LKOS Icrpa’r’l)\.
29 kai eiden hé synagoge apelythe Aaron,

And saw the congregation Aaron was loosed,

kai eklausan ton Aaron triakonta hemeras oikos Israéel.
and wept for Aaron thirty days the house of Israel.
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